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Miscellaneous Notes Miscellaneous Notes Miscellaneous Notes 

The impossible 'O.E. spider' given in most English dictionaries is, 
as was duly pointed out in the Oxford English Dictionary, due to a 
mistake of Cockayne's. He prints (Leechdoms III, 42, in a charm) ' Her 
com ingangan in spider wiht,' but the MS. has clearly inspidenwiht. 
There is some appearance of an erasure in the n, but the letter cannot 

possibly have been r, and Cockayne's translation, 'a spider wight,' does 
not suit the context. The words are clearly corrupt, but no satisfactory 
emendation has occurred to me. 

HENRY BRADLEY. 
OXFORD. 

A PASSAGE IN 'SALOMON AND SATURN.' 

The prose Salomon and Saturn is printed in Thorpe's Analecta 

Anglo-Saxonica, p. 110 seq. In answer to the question, what are the 

eight pounds by weight called, of which Adam was made ? Solomon is 
made to say: 'fifte waes gyfe pund, panon him waes geseald se fat and 

ge5ang.' Kemble (IElfric Society no. 13), in a text so incorrect that 
it can hardly be taken from the MS., reads 'se faet and gepang,' and 
translates: 'the fifth was a pound of grace, whence were given him his 
fat and growth.' Bosworth-Toller, relying on and quoting only this 

passage, has: 'Gepang, growth.' I do not know how the mistake arose, 
or how fat came to be regarded as a product of grace, presumably a by- 
product (as in Mr Chadband); but the MS. (Cotton Vitel. A. xv, the 
Beowulf MS.) has quite clearly and unmistakably: 'fifte waes gyfe pund, 
Janon hym wes geseald sefa 7 gedang' (the fifth was a pound of grace, 
whence was given to him mind and thought). I lay stress on the 

perfect legibility of the text, because sefa is regarded as a word belonging 
entirely to the poetic vocabulary. 

ALFRED J. WYATT. 
CAMBRIDGE. 

Two PASSAGES IN BALE'S 'JOHN, KING OF ENGLAND. 

Act I, 11. 450-8. 

It cannot escape remark that in the lengthy note entitled 'Religions,' 
given by Mr John S. Farmer in his edition of Bale's King John (The 
Dramatic Writings of John Bale: Early English Drama Society), which 
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treats of the list of 'Monks, canons, and friars, most excellent divines,' 
detailed by Clergy in answer to King John's questioning, we have several 

gaps and queries. For example in the Word-List under Crucifers 
(p. 334) Mr Farmer writes 'Crucifers? cross-bearers.' There are how- 
ever two Orders named Crucifers, Friars and Canons. The friars are the 
Trinitarians founded by S. John de Matha (1154-1213) and commonly 
known in England as the Crutched (crossed) Friars from the blue and 
red cross worn on their white scapular and on the black cloaks. The 
Canons of the Holy Cross (Croisiers or Crociferi) are mentioned as early 
as 1187. They are especially to be found in Brabant. The Colombines 

(unexplained by Mr Farmer) are the 'Apostolic Clerks, Gesuati of 
S. Jerome,' founded by S. Giovanni Colombino of Siena. This Congre- 
gation which had a noted church in Venice (I Gesuati alle Zattere) was 

suppressed by Clement IX (1667-70). Lorettes, pilgrims who had 
visited and bound themselves by vows at the Santa Casa of Loretto. 
HoLnofrines, Hermits of S. Jerome, Hieronymites, from S. Honuphrius 
the hermit, a great patron of the Order. In Rome this Order is now 
settled at S. Onofrio. They have nothing to do with the Franciscans as 
Mr Farmler wrongly asserts in a latel note. Paulines, not Trinitarians 
as Mr Farmer says, but Hermits of S. Paul, a well-known company of 
anchorites. Fuligines, mystic Franciscans who set great store on the 

writings of the famous ecstatica Blessed Angela of Foligno. 

Act I, 1. 741. 

By sweet Saint Benet's cup. Mr Farmer's note (p. 337) on this 
familiar oath is entirely erroneous. S. Benedict did not join a monastic 
order at Dijon, nor was he ever cellarer. The allusion here is to the 
attempt made to poison the Saint by an abandoned community who 
were shamed and angered by his holy life and example. On the cup 
being presented to him in the refectory Benedict, as was his custom, 
blessed it with the sign of the cross; the vessel broke and its contents 
were spilled. This scene is constantly represented in art, and S. Benedict 
is often depicted holding a broken cup, as in pictures by Antonio 
Solario, in a famous predella of Andrea del Sarto. 

MONTAGUE SUMMERS. 
TWICKENHAM. 
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